
Abkürzungsverzeichnis für häufig zitierte Arbeiten 

Andrejev (N. P.: Ukazatelj skazotjnych sjouschetov sistcme Aarne. Gos. roussk. geogr. 
obstj., otd. etnografii. Skasotjnaja Komissija, Leningrad 1929). 

Babrios = Babrii Fabulae Aesopeae, rec. Crusius, Lpz. 1897. 
Bata (och Anubis och den orientalisk-europeiska undetsagans ursprung med kartor av 

W. Liungman, Djursholm 1946, findet sich auch in Bäckahästen I, ioiff . ; II, 66ff., 
I32ff.). 

Bäckahästen (Tidskrift för folkdikt och folkpsykologi, ârg. I, II, Djursholm 1945,1946, utg. 
av W. Liungman). 

B(äckströ)m (: Svenska Folkböcker 1845, I—HI). 
BP = Bolte-Polivka: Anmerkungen zu den Kinder- und Hausmärchen der Brüder Grimm, 

1918fr. 
C = Luis da Câmara Cascudo: Contos tradicionais do Brasil (Rio de Janeiro 1946). 
Ch. Tr. = Chavannes: Tripitaka (Cinq cents contes et apologues du Tripitaka chinois, 1895). 
Chauvin (: Bibliographie des Ouvrages Arabes, 1892 fr.). 
Clouston (: Populär Tales and Fictions, 1887, I, II). 
Cosquin (: Contes Populaires de Lorraine, 1886). 
Da. Stud. = Danske Studier 1904 fr. 
De Vries (: Volksverhalen uit Oost-Indië, 1928, II). 
DgF = Grundtvig: Danmarks gamle folkviser, 185}ff. 
Dähnhardt (: Natursagen, 1897 ff., I—IV). 
FFC = Folklore Fellows' Communications, Helsingfors 1910fr. 
Fm o. Ft = Folkminnen och Folktankar, 1914—1944. 
Fornaldars(ögur Norörlanda, ed. Rafn). 
Fornmannas(ögur, ed. Rafn). 
Fornsögur Suörlanda (ed. Cederschiöld). 
GA = Gustav-Adolf-Akademiens ed. av Svenska sagor och sägner (umfaßt ca. 200 ver-

schiedene Typennummern). 
Habicht (Ed. von 1001 Nacht). 
Hahn (: Griechische und albanische Märchen, 1864). 
Halm = C. Halmii Fabulae Aesopicae, Leipzig 1881. 
Henning (Ed. von 1001 Nacht). 
Hyltén Cavallius a) = Svenska Folksagor och Äventyr (1844) 

b) = Wärend och Wirdarne (1864). 
IFGH siehe VFA. 
Julien: Avadanas = Les Avadânas contes et apologues indiens, Paris 1859. 
JSFO = Journ. de la Société Finno-Ougrienne. 
Jacques de Vitry (: Exempla, ed. Crâne 1890). 
Krappe (: The Science of Folklore, 1930). 
Köhler (: Kleinere Schriften 1898fr., I—IV). 
v. d. Leyen (: Das Märchen in den Göttersagen der Edda, 1899). 
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L U F = Folklivsarkivet Lund. 
M = Märchentypen von Eberhard in FFC 120, S. 13 fr. Die Nummern beziehen sich auf 

chines. Sagentypen. 
M S F O = Mémoires de la Société Finno-Ougrienne. 
Nordiskt Folkminne (Studier tillägnade C. W. v. Sydow, 1928, utg. av. Â. Campbell, 

W. Liungman och S. Svensson). 
ö s t og Vest (tillägn. Arthur Christensen, 1945, Art. v. Sydows). 
östrup (: Studier over Tusind og en nat, 1891). 
Panzer (: Studien zur germanischen Sagengeschichte, I Beowulf, II Sigfrid, 1910). 
Pantschatantra (ed. Benfey, 1859). 0 0 = Kap. u. Seite; (I, o) = Buch und Erzählung. 
Parsons (E. C. Parsons: Folklore from the Cape Verde Islands = Memoirs of American 

Folklore Society X V : 1). 
Penzer (: The Ocean of Story by Somadeva, 1924fr.). 
Petrus Alfonsi (: Disciplina clericalis, ed. Hilka-Söderhjelm, Samml. mittellat. Texte 1, 

Heidelberg 1911). 
Pergamenus (: Dialogus Creaturarum Moralizatus, Stockholm 1483). 
Phaedrus (in Hervieux: Les Fabulistes Latins, 1884—1894). 
P M L A = Gerber : Great Russian Animal Tales in Publications of the Modem Language 

Association of America VI, 1891, Nr. 2. 
PSE = Pauli: Schimpf und Ernst (ed. Boite 1924, oft mit reichhalt. Hinw.). 
R. Th. C.: E. = Reidar Th. Christiansen: Eventyr og Sagn, 1946. 
Romulus (in Hervieux: Les Fabulistes Latins, 1884—1894). 
Reise der Söhne Giaffers (1583, ed. Fischer-Bolte in Bibl. des literarischen Vereins in Stutt-

gart, 1895). 
S = Schwänke, hrg. von Eberhard in FFC 120, S. 269 fr. Aus dem chines. Sagenbestand, die 

Nummern beziehen sich auf die Schwanktexte. 
Sahig. = J. Sahlgren: Svenska Folkböcker 1946 ff. I — V mit Hinw. auf R. Paulli: Danske 

Folkeböger, 1915 fr. 
SS = Liungman: Sveriges Sägner i ord och bild I — I V (1957 — 1961) mit durchgehender 

Numerierung für die Sagentypen Schwedens. 
SSF = Liungman: Sveriges samtliga Folksagor i ord och bild I, II (1949/50). 
Steinhöwel(s Äsop, ed. Oesterley 1873). 
Sudre (: Les sources du roman de Renart, 1892). 
Sukasaptati = Die Maräthi-Übersetzung der éukasaptati, Marâthï und Deutsch von 

R. Schmidt in Abh. für die Kunde des Morgenlandes, 1897, X , 4. 
Sv. L. = Svenska Landsmâlen, Uppsala 1878 fr. 
Th = Stith Thompson: Tales of the North American Indians, Cambridge, Massachusetts 

1929. 
U L M A ' = Uppsala Landmâls- och Folkminnesarkiv. 
V F A = Västsvenska Folkminnesarkivet an der Universität Göteborg (mit IFGH-Nr., 

VFF-Nr. und Nr. aus der Liungman-Sammlung). 
V F F siehe V F A . 
V M = Volksmärchentexte, zusammengestellt von Eberhard in FFC 128, S. 15 fr. Aus dem 

chines. Sagenbestand, die Nummern beziehen sich auf die Märchentexte. 
W A = Walter Anderson: Novelline popolari sammarinese (di San Marino) in Acta et 

commentationes Universitatis Tartuensis, Dorpat 1927fr.[BX, 5 = 1 ; B X I X , 3 = II; 
B X X X I , 2 = III]. 

Wesselski: Versuch (einer Theorie des Märchens in Prager Deutsche Studien 45, Reichen-
berg 1931). 

Weil (Ed. von 1001 Nacht). 
Ysengrimus (ed. Voigt, Halle 1884). 
Z D M G = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft. 


